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English
Installation Manual For INSTALLER

• This manual only describes the installation of outdoor unit.
 When installing the indoor unit, refer to the installation manual of indoor unit.

Installationsanleitung Für INSTALLATEUR

• Diese Installationsanleitung gilt nur für die Installation des Außengerätes. 
 Zur Installation des Innengeräts siehe die Installationsanleitung für Innengeräte.

Notice d’installation Destinée à l’INSTALLATEUR

• Cette notice ne décrit que l’installation de l’appareil extérieur. 
 Lors de l’installation de l’appareil intérieur, consultez la notice d’installation de 

cet appareil.

Installatiehandleiding Voor de INSTALLATEUR

• Deze handleiding beschrijft alleen de installatie van de buitenunit. 
 Raadpleeg de installatiehandleiding van de binnenunit wanneer u deze 

installeert.

Manual de instalación Para el INSTALADOR

• En este manual sólo se describe la instalación de la unidad exterior. 
 Para instalar la unidad interior, consulte el manual de instalación de dicha 

unidad.

Manuale per l’installazione Per il TECNICO INSTALLATORE

• Questo manuale descrive solo l’installazione dell’unità esterna. 
 Per l’installazione dell’unità interna, fare riferimento al relativo manuale di 

installazione.

 
• 

Manual de Instalação Para o INSTALADOR

• Este manual descreve apenas a instalação da unidade exterior. 
 Quando proceder à instalação da unidade interior, consulte o manual de instalação 

da unidade interior.

Installationshåndbog Til INSTALLATØREN

• Denne håndbog beskriver kun, hvordan udendørsenheden installeres. 
 Vedrørende installation af indendørsenheden henvises til installationshåndbogen 

for indendørsenheden.

Installationsanvisning För INSTALLATÖREN

• Denna installationsanvisning beskriver endast installation av utomhusenheten. 
Se den separata installationsanvisningen för inomhusenheten.

 
• 

English is original.

Übersetzung des 
Originals

Traduction du texte 
d’origine

Vertaling van het 
origineel

Traducción del 
original

Traduzione 
dell’originale

Tradução do 
original

Oversættelse af 
den originale tekst

Översättning från 
originalet

Orijinalin çevirisi

 
• 

Norsk
Installasjonshåndbok For INSTALLATØR

• Denne håndboken beskriver installasjonen av den utvendige enheten. 
Når den innvendige enheten skal installeres, se installasjonshåndboken til den 
innvendige enheten.

Originalspråket er 
engelsk.

Polski
 DLA INSTALATORA



EN Go to the above website to download manuals, select model name, then choose language.

DE Besuchen Sie die oben stehende Website, um Anleitungen herunterzuladen, wählen Sie den Modellnamen und dann die Sprache aus.

FR Rendez-vous sur le site Web ci-dessus pour télécharger les manuels, sélectionnez le nom de modèle puis choisissez la langue.

NL Ga naar de bovenstaande website om handleidingen te downloaden, de modelnaam te selecteren en vervolgens de taal te kiezen.

ES Visite el sitio web anterior para descargar manuales, seleccione el nombre del modelo y luego elija el idioma.

IT Andare sul sito web indicato sopra per scaricare i manuali, selezionare il nome del modello e scegliere la lingua.

EL

PT Aceda ao site Web acima indicado para descarregar manuais, seleccione o nome do modelo e, em seguida, escolha o idioma.

DA Gå til ovenstående websted for at downloade manualer og vælge modelnavn, og vælg derefter sprog.

SV Gå till ovanstående webbplats för att ladda ner anvisningar, välj modellnamn och välj sedan språk.

TR

RU

UK

BG

PL

CS

SK

HU

SL

RO

ET Kasutusjuhendite allalaadimiseks minge ülaltoodud veebilehele, valige mudeli nimi ja seejärel keel.

LV

LT

HR

SR Idite na gore navedenu veb stranicu da biste preuzeli uputstva, izaberite ime modela, a zatim izaberite jezik.

NO Gå til nettstedet over for å laste ned håndbøker og velg modellnavn, og velg deretter språk.

FI Mene yllä mainitulle verkkosivulle ladataksesi oppaat, valitse mallin nimi ja valitse sitten kieli.

Manual Download

http://www.mitsubishielectric.com/ldg/ibim/
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SIGNIFICADO DOS SÍMBOLOS APRESENTADOS NA UNIDADE INTERIOR E/OU UNIDADE EXTERIOR

AVISO
(Risco de incêndio)

-

 Não faça você mesmo a instalação (utilizador).
-

 A instalação deve ser efectuada de forma segura, consultando o manual de 
instalação.

-

 Quando instalar a unidade, garanta a segurança usando equipamento de protec-
ção e ferramentas adequados.

 Instale correctamente a unidade num local que suporte o peso da mesma.
 Se o local de instalação não suportar o peso da unidade, esta pode cair e cau-

-
riente, em conformidade com o manual de instalação. Deve utilizar um circuito 

-

instalação eléctrica.

-

-

instalação.

.
 

Coloque a tampa da parte eléctrica na unidade interior e o painel de servi-

-

Não descarregue o refrigerante para a atmosfera. Se ocorrer fuga de refrige-

fugas de refrigerante depois de concluída a instalação.
 Se ocorrer alguma fuga de refrigerante e este entrar em contacto com fogo ou 

-

-
cluída a instalação.

Utilize ferramentas e materiais de canalização adequados para a instalação. 
-
-

Quando ocorre uma fuga no circuito de refrigerante, não proceda à bomba-
gem com o compressor.
 Quando proceder à bombagem do refrigerante, desligue o compressor 
antes de desligar os tubos de refrigerante.

-

-

de ligar o compressor.

-

-

A unidade deve ser instalada de acordo com os regulamentos nacionais 

 Ligue a unidade à terra correctamente.
 

-

 Se ocorrer uma fuga de refrigerante e este entrar em contacto com fogo ou uma 

Não utilize meios para acelerar o processo de descongelamento ou para 
limpeza diferentes dos recomendados pelo fabricante.

-

Não fure ou queime.

As tubagens devem estar protegidas de danos físicos.
A instalação das tubagens deve ser reduzida ao mínimo.

-
tuar a brasagem da tubagem do refrigerante.

-
mendada pelo fabricante.

 -

 AVISO

Escala
Faca ou tesoura

P
O

R
T

U
G

U
Ê

S ÍNDICE

1
8

10
12
15

1. ANTES DA INSTALAÇÃO

1-1. POR QUESTÕES DE SEGURANÇA, CUMPRA SEMPRE AS SEGUINTES INDICAÇÕES
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 CUIDADO
  Ins -

 

com o manual de instalação.
-

 

 
 

 

adiram ao interior do aparelho de ar condicionado, dando origem a fugas de 

Quando carregar o sistema de refrigerante com refrigerante adicional, 

-

1-4. ESCOLHA DO LOCAL DE INSTALAÇÃO

• Locais onde o som de funcionamento e o ar quente não incomodem os 

funcionamento do ar condicionado pode interferir com a recepção do sinal 

-

-

• 

• 

• 

carga de refrigerante
Número de unidades 

kg kg 1 ~ 5 *9

*1 Ligue a um interruptor de alimentação que tenha uma folga de 3 mm ou 

*2 

instalação da unidade interior
*3 

-

*8 

*9

 Tenha em atenção esta informação importante quando escolher um local e 

*11 Durante o funcionamento de unidades interiores Ar para ar (UNIDADES 

Alimentação *1  

Nominal
Fre-

quência

-
dade do 
disjuntor

Alimentação
Fio de ligação da 

exterior para sistema múltiplo de altura sistema múltiplo

Arrefeci-
mento

Aqueci-
mento

25 A 3 condutores, 
2,5 mm2

 
2 20 m

Tamanho da porta da unidade exterior

UNIDADE A
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1. 

frente da unidade e dos lados, a uni-
dade pode ser instalada onde exista 

apenas se for assegurado o espaço 

Parte frontal (ventilação) aberta
Desde que seja assegurado o es-

-
de pode ser instalada onde exis-

cima da unidade)

- instalando uma guia opcional  
 

 

 Neste caso, a capacidade do ar condicionado e o consumo de energia 

-

5. 6. Espaço de assistência
-

500 ou mais

100 ou mais

ESPAÇO LIVRE NECESSÁRIO À VOLTA DA UNIDADE EXTERIOR

4. 

500 ou mais

100 ou mais

500 ou mais

200 ou mais

350 ou mais100 ou mais

100 ou mais

500 ou mais

100 ou mais

350 ou mais350 ou mais

Espaço de assistência

200 ou mais

100 ou mais 350 ou mais

500 ou mais 500 ou mais

-

OK OK OK
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1,0 12

1,5 17

2,0 23

2,5 28

3,0

3,5 39

50

5,0

5,5

73

7,0 78

7,5

a partir da parte inferior a partir da parte inferior

a partir da parte inferior
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Instale a unidade interior para que a altura entre o piso e a parte inferior da unidade interior seja h0; 

1,0 3

1,5

2,0

2,5 7,5

3,0 9

3,5 12

15,5

20

5,0

5,5 29

35

7,0

7,5

h0 

Oculta no tectoSuspensa do tecto

h0 h0 h0 
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a

b b

d

H

de A

de A

a

b b
d

cH

2

(Tipo 170L) (Tipo 200L) (Tipo 200L)

-

1,9

2

2,1

2,2

2,3

2

-

1,9

2

2,1

2,2

2,3
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*2

*2

(E)
(I)

(H)

(G)

(C)

(D)
(J)

(F)

1-5. DIAGRAMA DE INSTALAÇÃO

PEÇAS A SEREM FORNECIDAS NO LOCAL

(A) 1

exterior*1
1

1

(D) 1

(E) 1

(F)

Extensão da mangueira de drena-
gem 

1

Pasta 1

2 a 7

(I) 2 a 7

(J) 1

(K)
-

de de drenagem (1)

1

 AVISO

podem causar um incêndio.

a frente e os lados 

-

 

(estanhadas) ou uma rede de metal, utilize uma peça de madeira tratada 
quimicamente, com 20 mm ou mais de espessura, colocando-a entre a parede 

de montagem das pe-

-

ACESSÓRIOS

(1) 1

(2) Tampa de drenagem 5

Entrada 
de ar

Entrada de ar

950 mm
175 
mm

forma de U

3
3

0 
m

m

 

3
7

0 
m

m
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1-6. TUBAGEM DE DRENAGEM PARA A UNIDADE EXTERIOR

drenagem

(2) Tampa de 
drenagem

-

-

Atenção
-

-

-
-

-

-

7) 

Fixe aqui com 

Faça uma fundação 

Fixe a perna

3
0

 o
u

 m
en

o
s

 
de ancoragem  

-
sos de ancoragem 

3
7

0

Parafusos

Tampa dos 
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Ordem de ligação

Alimentação

A D E P

B

B E

E*1

B

B

35 mm
15 mm

 – 

Fio de ligação das uni-

<UNIDADE INTE-

Fio condutor

• 

ligação do refrigerante

Fio de ligação das unidades 

-
nais para alimen-
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(mm)

Porca 
(mm)

A (mm)

Ferramenta 
tipo torno 
para R32, 

Ferramenta 
tipo torno 
para R22

Ferramenta  
tipo porca de 
orelhas para 

R22

N•m kgf•cm

17

0 - 0,5 1,0 - 1,5

1,5 - 2,0
13,7 - 17,7

22

2,0 - 2,5
500 - 580

29 73,5 - 78,5 750 - 800

2) Incorrecto

-
lhante e sem 

Tipo torno Tipo porca de 
orelhas

Inclinado Irregu-
lar

Alargador

 AVISO
-

-

ø9,52 ø12,7 ø15,88 ø19,05 ø22,2 ø28,58

Espessura (mm) 0,8 0,8 0,8 1,0 1,0 1,0 1,0 1,0

•  
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para a secção de união do lado da unidade interior e aperte usando duas 

2) Para efetuar a ligação, alinhe primeiro o centro e, em seguida, aperte ma-

-

-

• 

-

-

Ligação da unidade interior

Tipo Silenciador opcional

 

Intervalo disponível

Intervalo indisponível

22,0

20,0

18,0

12,0

10,0
5,0 10,0 15,0 20,0 25,0

(10 L~15 L)

(15 L~25 L)

 AVISO
Quando instalar a unidade, ligue os 
tubos de refrigerante firmemente 
antes de ligar o compressor.

 CUIDADO

as respectivas porcas estão firme-
mente apertadas.

15 ~ 25 50 71

Dimensão do 
ø ø ø ø ø

Dimensão do 
ø9,52 ø9,52 ø9,52 *1 ø12,7 ø12,7

Dimensão do 
ø ø ø ø ø9,52

Dimensão do 
ø9,52 ø9,52 ø12,7 ø15,88 ø15,88

Dimensão do 
- ø ø ø9,52 ø9,52

Dimensão do 
- ø12,7 ø12,7 ø15,88 ø15,88

ø12,7

ø9,52

Aperte a porca de Aperte a porca na junta 

Lado da rosca externaLado da rosca interna

Junta de união
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4. PROCEDIMENTOS DE PURGA, TESTE DE FUGAS E TESTE DE FUNCIONAMENTO

4-1. PROCEDIMENTOS DE PURGA E TESTE DE FUGAS

2) 

-

5) 

-

-
-

8) 

10) Efectue o teste de fugas

 

 
(–

Fechar

(para R32, 

Fechar

A

de retenção

300 kgf•cm)

No caso de adicionar refrigerante, adicione de acordo com a quantidade espe-

Unidade interior

 – 

 AVISO

sob temperaturas negativas, o re-
frigerante pode saltar pelo espaço 

Tampão

 AVISO

retenção.

União

União

União

União

refrigerante (para o 

Unidade interior

detenção com 

 (para 

 

carregamento de refrigerante

Unidade 
exterior

controlo , 

deformar-se ou afrouxar se for 
aplicada demasiada 
Isto pode p

-
da e, em seguida, aperte a peça 

o corpo quando a chapeleta da 

Quando carregar o sistema de refrigerante com refrigerante adicional, 

 CUIDADO

1)  

3)  
 

5)  

-

 

 

(1)  

2
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4-4. BAIXAR O RUÍDO DE OPERAÇÃO DA UNIDADE EXTERIOR

 

* 

SW1
ON

1   2   3   4   5   6

-

-
ÇÃO, QUENTE)

* -
cação aos seus clientes acerca desta função e pergunte-lhes se a querem 

-

SW1
ON

1   2   3   4   5   6

SW1
ON

1   2   3   4   5   6

LED
SW1

SW871

SW2
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4-6. TESTE DE FUNCIONAMENTO

Acerca do mecanismo de protecção de recolocação em funcionamento
-

Função de correcção da ligação eléctrica/tubagem

LED1 LED2
(Amarelo)

LED3

Aceso Aceso

Resultado da função de correcção da tubagem/ligação eléctrica

LED1 LED2
(Amarelo)

LED3
Resultado

Aceso Apagado Aceso
normal)

(Falha na detecção)

-

• 

Procedimento
-

-

-

-

• -

4-5. COMO DEFINIR O MODO DE BAIXO CONSUMO EM ESPERA

-

• -

-

• -

 

ON

1   2   3   4   5   6

SW1

ON

1   2   3   4   5   6

SW2

CN750

CN751

SW871

SW1

inicial

ON

1   2   3   4   5   6

ON

1   2   3   4   5   6

Tipo Nome do modelo

Oculta no tecto

Suspensa do tecto

Tipo Nome do modelo

Unidade do cilindro
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-

 • 
 •  

 • 
cm2  

 •  

 * 2), 
ou para a protecção

  Se isto acontecer, utilize um colector de refrigerante para recolher todo o refrigerante do sistema e, em seguida, recarregue o sistema com a quantidade 

4-7. EXPLICAÇÃO PARA O UTILIZADOR
• 

 

100% 150%

100%

67%

Proporção entre a capacidade total das unidades interiores e a capacidade da unidade exterior

5. BOMBAGEM

Quando ocorre uma fuga no circuito de refrigerante, não proceda à bombagem com o compressor.
Quando proceder à bombagem do refrigerante, desligue o compressor antes de desligar os tubos de 
refrigerante. 

-
trar nos tubos.

 AVISO

LED 1 LED 2
(Amarelo)

LED 3  

Não acende Não acende

ON

1   2   3   4   5   6

SW2



pt

6. PRECAUÇÕES QUANDO LIGAR O CILINDRO/A HIDROBOX/O DEPÓSITO DE AQS

 

-

Tipo

Oculta no tecto

Indicação de espera

Indicação Estado de funcionamento

 
(Apenas durante a operação 
multissistema)

    

-
-

mo tempo

Arrefecimento ATA

temporariamente retomada

-

-
-

mo tempo

temporariamente retomada

Aquecimento ATA



MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION
TOKYO BUILDING, 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:
erklärt hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Wärmepumpen für das häusliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:
déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes à chaleur décrits ci-dessous, destinés à un usage dans des environnements résidentiels, 
commerciaux et d’industrie légère :
verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residentiële, commerciële en licht-industriële omgevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onderstaand 
beschreven:
por la presente declara bajo su única responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuación para su uso en entornos residenciales, comerciales 
y de industria ligera:
conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilità, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all’utilizzo in ambienti residenziali, commer-
ciali e semi-industriali:

através da presente declara sob sua única responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de indústria ligeira:
erklærer hermed under eneansvar, at de herunder beskrevne airconditionanlæg og varmepumper til brug i privat boligbyggeri, erhvervsområder og inden for let industri:
intygar härmed att luftkonditioneringarna och värmepumparna som beskrivs nedan för användning i bostäder, kommersiella miljöer och lätta industriella miljöer:

erklærer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljøer: 
vakuuttaa täten yksinomaisella vastuullaan, että jäljempänä kuvatut asuinrakennuksiin, pienteollisuuskäyttöön ja kaupalliseen käyttöön tarkoitetut ilmastointilaitteet ja lämpöpumput:

above equipmnet is in coformity wtih provisions of the following Union harmonisation legislation

Issued: 1 Sep. 2022 Tomoki NAKANO
JAPAN  Manager, Quality Assurance Division

MITSUBISHI ELECTRIC, PXZ-5F85VG

2014/35/EU: Low Voltage Directive
2006/42/EC: Machinery Directive
2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility Directive
2009/125/EC: Energy-related Products Directive and Regulation (EU) No 206/2012
2009/125/EC: Energy-related Products Directive and Regulation (EU) No 813/2013
2011/65/EU, (EU) 2015/863 and (EU) 2017/2102: RoHS Directive

EU DECLARATION OF CONFORMITY
EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ UE
EU-CONFORMITEITSVERKLARING

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
EG-DEKLARATION OM ÖVERENSSTÄMMELSE
AB UYGUNLUK BEYANI

EU-ERKLÆRING OM SAMSVAR
EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD UE
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE UE



MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION
TOKYO BUILDING, 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN

Legislation

Note: Its serial number is on the nameplate of the product.

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:

The Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016
The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
The Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012

UK DECLARATION OF CONFORMITY

MITSUBISHI ELECTRIC, PXZ-5F85VG
  

Issued:   Tomoki NAKANO

JAPAN   Manager, Quality Assurance Department

1 Sep. 2022
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